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1.1 Name1.1 Наименование
transmitters.
1.2 Basis of1.2 Основание п

Basis :Арргочеd ехtrаоrdiпаry applicatio п for 27 .l0.2022
Ns:66

Основание: Утверждена внеочереднaш зчlявка на 2'7.10,2022г

Jф: 66 поз
1.3 Information оп novelty /1.3 Сведения о новизне (год производства /выпуска

The delivered products shall Ье manufactured in оr рriоr
to the уеаr of delivery and shall Ье new, not previously

used.

Поставляемая продукция должна
поставки или предшествующий ему и быть новой, ранее не

быть изготовлена в год

использованнои.
1.4 HS code and оthеr iпtеrпаtiопаl codes whеп

ble.
1.4 Код тн вэд и другие международные коды прш

именимости
The mапчfасtчrеr of the goods shall provide the HS
оr оthеr international codes.

codeИзготовитель товара должен предоставить код ТН
коДы.или

вэд

2.ScoPE оF USE2.оБлАсть примЕнЕния
Теmреrаtчrе transmitters сопчеrt the

various sensors such as resistance thermometers and

thermocouples, but in some сrБеs also frоm
potentiometers, into а standardized очфut signal (eg

input signal from

0...l0 V оr 4...20

Преобразователи температуры преобразовывают входной

сигнал от рz}зличных датчиков, таких как термометры
сопротивления и термопары, но в некоторых сJIучаrIх также

от потенциометров, в стандартизированный выходной

сигнflл 0... l0 В или4,..20
3. OPERATI NG CONDITIONS3. условия эксплуАт

Climatic design as реr GOST 12997-84,U2;
Ambient air tеmреrаtчrе: from -40 to + 85 'С;
Relative humidity : 98О% condensable;

aS GOST 14254-96-|р68protection

Климатическое исполнение по ГоСТ l2997
Темпераryра окружающего воз.ryха: от -40 до +85'с;
ОтносительнiUI влажность:. 98Yо ко нденсируемая;

-84-У2;

степень защиты по ГоСТ |4254-96 - IP68
4. тЕснNIслL4. ТЕХНИЧЕСКИЕ ТРЕБОВЛНИЯ
4.1 Basic technical чirеmепtsния4.1 основные технические

Input:
Fоr thеrmогеsistапt:
РТ25 to PTl000 (DIN IEC 75l) апd (JIС С1604)
NI25 to NIl00 (DIN IEC 75l)
Сч 25 to Сч1000
Туре of connection fоr thermal resistance: 2-wiTe, З-wirе

оr 4-wire.
Fоr thermocouple:
Туре В, Е, J, К, R, S, Т (DIN IEC 584-1)

Туре I, U (DIN 43 7l0)
Туре N (BS 4937)
Туре С, D (ASTM 988)
Тhеrmаl compensation: internal, ехtеrпаl with РТ100 оr
ехtеrпаl with fixed value.
Output:
Output signal: 4-20 mА 2 wirе.
Communication with SITRANS ТК-Н via HART v5,7
Роwеr: DC |2 to 35 V
теrms of use:
Interference immunity: According to EN 50 082,2

Iпtеrfеrепсе emission: According to EN 50 082_2

certificates and

Вход:
,Щля термосопратевJ,Iения :

РТ25 до PTl000 (DIN IEC 751) и (JIС Cl604)
NI25 до NIl00 (DIN IEC 75l)
Cu 25 до Cul000
Вид подсоединения дIIя термосопротевления: 2-х, 3-х штtи

4-х проводное.

[ля термопары:
Тип В, Е, J, К, R, S, Т (DIN IEC 584-1)
Тип I, U (DIN 43 7l0)
Тип N (BS 4937)
Тип С, D (ASTM 988)
Термокомпенсация: внутренняя, внешнняя с PTl00 или

внешняя с фиксированной влеченой,

Выход:
Выходной сигнzш: 4 - 20 mА, двухпроводной.
Коммуникация с SITRANS ТК-Н по HART V5,7
Питания: DC l2 до 35V
условия использования:
Помеха устойчивость: Согласно EN 50 082-2

Излучение помех: Согласно EN 50 082-2

каты и
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Взрывозащита: CENELEC
Класс защиты: ЕЕх ia IIС Т4
Свидетельство о соответствие: DЕМКо-Nr.98D. l 23 80зх

Explosion рrоtесtiоп : CENELEC
Protection class: ЕЕх ia IIС Т4
Certificate of Conformity: DEMKO-Nr.98D. l23803X

Размеры ш распределение соединения
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4.2 Требования по надежности и параметрам при
воздействии фактоDов внешней сDеды

4.2 Requirements fоr reliabiliý апd раrаmеtеrs
чпdеr the iпflчепсе of епчirопmепtаl factors

Средний срок службы приборов 5 лет или более. Каждая
позиция поставляемого оборудования должна быть
работоспособной и обеспеч ивать предусмотренную
производителем функuионzшьность в качестве отдельного
компонента. Необходимо избегать вредных воздействие,
такю( как высокая 1,емпература и агрессивная окружающаl
среда, а также обеспечивать защиry от механического
повреждениJI при хранении, транспортировке и упаковке.

The average life of devices is 5 уеаrs ог mоrе. Each item
of the supplied equipment must Ье ореrаЬlе and provide
the functionality provided Ьу the mапufасtчrег as а
separate component.It is necessary to avoid harmful
effects such as high tеmреrаfurе and aggressive
environment, as well as to provide protection against
mechanical damage during stоrаgе, transportation and
packing.

5. ТРЕБОВАНИЯ ПО ПРАВИЛАМ СДАЧИ И
приЕмки

5. REQUIREMENTS AS PER DELIVERY ЛND
ЛССЕРТАNСЕ RULES

5.1 Порядок сдачи и приемкш 5.1 Delivery and Acceptance Рrосеdчrе.
Товар должен приниматься после входного контроля и
составления акта в соответствии с договором. Заказчик
производит приемку товара по количеству, качеству и
комплектности партии, и внешним признакам сохранности
товара (напич ие механических повреждений, видимая
деформация отдельных узлов и деталей товара и иные
подобные явные признаки повреждений) в соответствии с
транспортными и сопроводительными документами,
сертификатами качества завода-изготовителя. Настоящим,
стороны договариваются, что визуальный осмотр товара,
произведенный представителем Заказчика, должен быть
абсолютным и окончательным лIIя сторон дIя определения
соответствия по количеству, комtlлектности и внешним
признакzlJчt сохранности товара при его транспортировке.
Пролукчия должна иметь сертификаты соответствиrI и
протоколы сертификачионных испытаний, подтверждающие
заявленные характеристики, сопровождаться документацией
по монтажу, нz}ладке и эксплуатации. Вся сопроводительнrUI

документация должна быть составлена на русском и
английском языках и передана Заказчику вместе с
поставляемой продукцией. Поставляемое оборудование

adjustment and operation
accompanying documentation
English and shall Ье provided
with the products supplied. The

The goods shall Ье accepted аftеr incoming сопtrоl and
drawing up an act in ассоrdапсе with the contract.The
Customer accepts the goods according to the quantity,
quality and completeness of the batch, and ехtеrпаl signs
of preservation of the goods фrеsепсе of mechanical
damages, visible deformation of individual цnits and
parts of the goods and оthеr similar obvious signs of
damage) in ассоrdапсе with trапsроrt and accompanying
documents, quality certificates of the mапчfасtчrеr.
НеrеЬу, the parties аgrее that the visual inspection of the
goods реrfоrmеd Ьу the representative of the Сustоmеr
shall Ье absolute and final fоr the parties to determine
compliance Ьу quantiý, completeness and external signs
оfрrеsеrчаtiоп ofthe goods during
The products shall have
certifi cation test rероrts declared
characteristics, accompanied w *
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срока службы. Маркировка оборулования должна выполняться
на русском и английском языкa}х, и иметь четкие обозначения.
Также указывается изготовитель, номер партии и да-га
изготовления. Маркировка должна сохранrIться на весь срок
службы поставJIrlемого оборулования. ПредIагаемые )ластником
варианты техниtlеских параметров и характеристик
оборудования и материалов не укr}занные в ТЗ, согласовываются
дополнительно. При приемке товара от перевозчика, Заказчик
(гррополучатель) обязан проверить соответствие товара
сведениям, укzванным в договоре, спецификациях или
дополнительньж соглашениях к нему, а также в танспортных,
сопроводительных документах, сертификатах качества завода-
изготовителя. В шцrчае, если при приемке товара после его
поJцденЕя от перевозчика булет выявлено несоответствие товара
по качеству/количеству, Заказчик (грропол1^Iатель) обязан
приостановить приемку.

ореrаtiоп 24 hочrs а day, 7 days а week under
specified conditions during the specified service life.
The equipment shall Ье marked in Russian and English
and have сlеаr marking. The manufacturer, batch
пumьеr and date of mапufасtчrе аrе also indicated.
Marking shall Ье maintained fоr the entire service life
of the supplied equipment. The options proposed Ьу the
participant fоr technical раrаmеtеrs апd characteristics
of equipment and materials not specified in the ТА аrе
agreed additionally. Upon acceptance ofthe goods
from the саrriеr, the Customer (consignee) shall check
the conformity of the goods with the information
specified in the сопtrасt, specifications оr additional
agreements to it, as well as in transport, accompanying
documents, qualiý certificates of the mапufасtчrеr. If
uроп acceptance ofthe goods after their receipt frоm
the саrriеr thеrе is а non-conformity of the goods Ьу
quality/quantity, the Счstоmеr (consignee) shall
suspend the acceptance ofthe goods

5.2 Требованпя по передаче заказчику технических и иных
документов.

5.2 Requirements for handing-over the technical and
other documents to the customer-

Поставщик обязан предоставить следующие документы,
подтверждающие соответствие продукции установленным
требованиям:
-Сертификаты (декларации) соответствия требованиям ГОСТ и
безопасности;
-Спецификация основных комrrлекгуIощих оборудования с
указанием производителей, а также приложением сертификатов
соответствия на них;
-.Щокументачия по монтажу, наладке и эксплуатации на русском
и английском языках; Все поставляемое оборулование
проходит входной контроль, с представителем )ластника при
пол)лении оборудования на скJIад.
Товар должен сопровождаться следующей дбцуц"rтацией:
-необходимо предоставить сертификат соответствиrI товара;
- счёт-факryра (инвойс) Продавца с описанием товара,

указанием количества, цены единицы товара и обцей суммы;
- танспортная накJIаднtUI, выпущеннrul на имя грузопол)дателя,
наименование Заказчика, номер и даты подписания
действующего контракта;
- сертификат о происхождении станы товара с указанием
номера и даты инвойса;
- упаковочный лист, сертификат о качестве товара,
выписанного производителем, паспорт безопасности товара.

The Supplier shall provide the following documents
confirming compliance of the products with the
established rеqчiгеmепts:
- Certificates (declarations) of compliance with GOST
and safety requirements;
-Specification of main components of equipment with
indication of mапufасfurеrs, as well as application of
certificates of conformity for them;
-Documenйtion fоr installation, adjustment and
operation in Russian and English; All supplied
equipment is subject to incoming inspection with the
participant's representative when receiving the
equipment at the warehouse.
The goods shall Ье accompanied with the following
documentation:
- the certificate of сопfогmitу of the goods;
- invoice of the Seller with description of the goods,
indication of the quantity, price of the unit of goods and
toйl amount;
- consignment note issued in the паmе of the
consignee, the паmе of the Счstоmеr, the пчmЬеr and
dates of signing the existing contract;
- Cenificate of origin of the country of goods indicating
the invoice пчmЬеr and date;
- packing list, Certificate of quality of goods issued Ьу
the mапчfасfurеr, рrоdчсt safety passport.

б. трЕБовлния к трАнспортировАнию б. ТRЛNSРОRТЛТIОN REQUIREMENTS
Товар должен быть отгружен в экспортной стандартной
таре/упаковке (закрытая, герметичная упаковка, исправнм)
изготовителя, обеспечивающей пол}IуIо её сохранность от
всякого рода повреждений при дJlительном хранении и
ПеРеВОЗке продукции с 1"lётом нескольких перегрузок в пути (в
соответствии с требованием изготовителя). Тара и упаковка
должны иметь товарный вид. .Щоставка оборулования
осуществJuIется за счет Поставщика. При ошибочной отгррке
оборулования не по адресу, Поставщик своими силами за свой
счет производит переадресацию продукции в tIункт назначения,
указанный в договоре.

The goods must Ье shipped in the ехроrt standard tare /
packing (closed, sealed package, serviceable) ofthe
mапufасturеr, ensuring its complete safety from all
kinds of damage during long-term storage апd
transportation ofproducts, taking into account several
transshipments in transit(in accordance with the
manufacturer's requirement). Таrе and

at the Supplier's expense. In case
shipment of equipment not to the

destination ified in the

Ье
of а соmmеrсiаl type. The

shall, at its own expense,
lI
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7. трЕБовлния к оБъЕму иlили сроку
прЕдостАвлЕния гдрднти й

7. REQUIREMENTS FОR ТНЕ SCOPE ЛND/ОR
PERIOD ОF GUАRЛNТЕЕS

Срок гарантии на поставляемые материrlлы и оборудование в
соответствии с паспортом завода-изготовителя, но не менее l2
месяцев. Время начала исчисления гарантийного срока с
момента ввола оборудования в эксплуатацию. Участник должен
за свой счет и сроки, согласованные с заказчиком, ycтpaнrlтb
любые лефекгы в поставляемом оборудовании, материzlл€lх,
выявленные в течение гарантийного срока. В сл)пrае вь!хода из
строя оборулованиrI }п{астник обязан направить своего
представителя дIя }пrастия в составлении акта, фиксирующего
дефекты, согласования порядка и сроков }D( устранения не
позднее 5 дней со дня пол)цения письменного извещения
закz}зчика. Гарантийный срок в этом сл)чае продIевается
соответственно на период устанения дефектов.

Wаrrапý period fоr supplied materials and equipment
is in ассоrdапсе with the mапufасfurеr's passport, but
not less than 12 months. The wаrrапý period starts
frоm the moment of equipment commissioning. The
Participant shall, at his оwп ехрепsе and at the time
agreed with the Customer, eliminate any defects in the
supplied equipment, materials identified during the
waпanty period. In case of equipment failure, the
participant is obliged to send his representative to
participate in drawing up ап act fixing the defects,
agreeing on the рrосеdurе and terms fоr their
elimination not later than 5 days from the date of
receipt of the customer's written notice. The wаrrапý
period in this case is extended accordingly fоr the
period of elimination of defects.

8. ЭКОЛОГИЧЕСКИЕ И СЛНИТАРНЫЕ ТРЕБОВАНИЯ 8. ENVIRONMENTЛL ЛND SANITARY
REQUIREMENTS

Товар не должен причинять какой-либо ущерб окружающей
среде.

The goods shall поt cause any damage to the
environment.

9. ТРЕБОВЛНИЯ ПО БЕЗОПАСНОСТИ 9. SлFЕтY REQUIREMENTS
Товар должен быть безопасным при его эксплуатации,
хранении, а также утилизации.

The goods shall Ье safe during their operation, storage
and disposal.

10. трЕБовлния к количЕству 10. REQUIREMENTS FоR QUANTITY
.]\l! Наименование МТР Д(аmе of goods Требования к МТР/ Requirements fоr the

goods
Ед.Изм./Uпit кол_во

/Qty
l Преобразователь темпераryрыЛrапsmittеr temperature Шт./рсs. 200

11. пЕрЕчЕнь принятых сокрлщЕниЙ 11. LIST оF AссEPTED ABBREVIATIONS
Ns Сокращение / Reduction Расшифровка сокращения/Ехрlапаtiоп of the abbreviation
l

12. пЕрЕчЕнь приложЕниЙ 12. АттлснЕD лррЕNDIхЕS
J\ъ Наименованце приложения / Name ofappendixes Количество страниlУ NчmЬеr of pages

l

Разр а б о mч u к :/D ev е lop е d Ьу :

Мастер цеха КИП и А:
The fоrеmап of the instrumentation and automation shop: :4Z .Щ. Хужамуратов

D. Xujamuratov
CoanacoBaHo: / Agreed: п
Начальник службы по управлению надежностью:
Head of Reliability Мапаgеmепt Service: А. КчrЬопоч,-l

Заместитель главного метролога:
Deputy Chief Metrologist:

О. Ачилов
о. Achilov

Начальник цеха КИП и А:
Chief of The instrumentation and automation shop:

З. Жалилов
Z. Jalilov

Начальник участка цех КИП и А:
Head of the section of the instrumentation and А dераrtmепt:

Ш.Аллаёров
Sh.AlIayorov-4н

Инженер СУМТР:
Епgiпееr of The Material and technical rеsоurсе mапаgеmепt service:

С. Кадыров
S. Kodirovар-

Насtпоящее mехнuческое заdанuе сосmавлено на русском ч на анелuйском языксtх. Тексm на русском языке буdеm
превалuровоlпь.
This tесhпiсаl sресфсаtiоп is compiled iп Russiап апd Eпglish. The text iп Russiап will prevail. MlRB
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